
北京在住

2012 Sculpture installation "In the Time of Blooming", The 2nd Public Art Festival, 
Shantou University, Shantou, China.

2014 Sculpture installation "Monument of Cabinets", The 2nd "Tomorrow" 
Contemporary Sculpture Award, Sichuan Fine Arts Institute, Chongqing, China.

2016 Public installation "When Spring Warms, Flowers Bloom", Qianhai Public Art 
Season, Shenzhen, China.

2019 Permanent public installation "Witnessing", Zhongkang Road Art Corridor, 
Shenzhen, China.

2020 Permanent calligraphic sculpture "Water and Sky as One", 
Wanrong, Shanxi, China.

2023 Permanent calligraphic sculpture "Heze Peony", Heze, Shandong, China.
2024 Permanent calligraphic sculpture "Wind Whisper", Dianchi Art Season, Yunnan, China.
2025 Land art installation "Cinema of White Clouds", Ulanbutong · Land Art Festival, 

Inner Mongolia, China.
2025 "Beyond the Scene: Landscapes of Lu Yuanliang", Hong'en Taoist Temple, Beijing, China.
2026 Calligraphic sculpture "Oh!", Sculpture by the Sea, Bondi, Sydney, Australia.

実物サイズ H350×W260×D260cm
実物重量 最大500kg
実物素材 ステンレス

万重山 / Myriad Mountain Ranges
LU Yuanliang / ルーエンリョウ

作家略歴

2026年
4月 調書提出
5月～8月
9月～12月

2027年
1月～3月
4月～8月 作品輸送
9月 搬入

制作スケジュール

Taking the mountain as its body, the project draws on the brush and ink spirit 
of traditional Eastern landscape painting to transform the mountain mass into 
multiple layers of space.
Like celestial mountain and water veins descending from the heavens, it 
infuses the earth with a continuous flow of spiritual energy; like a neural 
network, it connects with the earth and enters into dialogue with space.
Thus the ancient Eastern saying goes: the traveler is like a boat on a voyage, 
forging ahead—while the light boat has already passed ten thousand layered 
mountains.

この作品は、山をその身体として、伝統的な東洋の山水画における筆
墨の精神を取り入れ、山の塊を幾重にも重なる空間の層へと変容させ
ています。
天から降り注ぐ天上の山水脈のように、大地に絶え間なく霊的なエネ
ルギーの流れを注ぎ込み、神経のネットワークのごとく大地とつな
がって空間との対話を生み出します。
東洋にこのような古詩があります——旅人はまるで航海する舟のように
前へと進む。その軽やかな小舟は幾重にも重なった山々を通り抜けて
いった。

制作にあたっての思いや鑑賞者へのメッセージなど
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